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mluvnické tabulky, přehled 
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„Gramatika profesora Weingreena (…) je 
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– Arie Rubinstein, 
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⁄ V O D

Prof. R. M. Gwynn, MA, BD, SF, TCD

M˘j p¯Ìtel a kolega profesor Weingreen mÏ poû·dal, abych napsal nÏkolik
slov na ˙vod k jeho mluvnici.

U n·s na DublinskÈ univerzitÏ, kde m·me kaûdoroËnÏ poËetnÈ t¯Ìdy
student˘ teologie, kte¯Ì jsou v hebrejötinÏ naprost˝mi zaË·teËnÌky, jsme po lÈta
pociùovali pot¯ebu mluvnice napsanÈ co nejjednoduöeji, avöak umoûÚujÌcÌ
student˘m bez dlouh˝ch pr˘tah˘ zaËÌt s vlastnÌm studiem StarÈho z·kona.
Dr. Weingreen je skvÏle vybaven pro seps·nÌ takovÈho dÌla, a to nejen dÌky svÈ
p¯esnÈ a ˙plnÈ akademickÈ znalosti hebrejötiny, ale tÈû na z·kladÏ mnohalet˝ch
zkuöenostÌ s v˝ukou zaË·teËnÌk˘ i pokroËilejöÌch. Dos·hl u sv˝ch student˘
pozoruhodnÈ obliby a jeho mluvnice je postavena na metod·ch, kter˝ch s·m
pouûÌval. DomnÌv·m se, ûe vytvo¯il knihu, kterou ocenÌ jak zaË·teËnÌk, tak ti,
kdo se postupnÏ seznamujÌ s autentick˝m textem hebrejskÈho PÌsma.



P ÿ E D M L U VA

Tato kniha chce prost˝m a zajÌmav˝m zp˘sobem prakticky nauËit klasickÈ
hebrejötinÏ. AËkoli je uËitel˘m i student˘m k dispozici mnoûstvÌ hebrejsk˝ch
gramatik, dostupn˝ch v angliËtinÏ, moje zkuöenost s v˝ukou tohoto jazyka
mi uk·zala, ûe by se dal vynajÌt jednoduööÌ, p¯ÌmÏjöÌ a rozumnÏjöÌ systÈm, neû
je ten dosavadnÌ. Z rozhovor˘ s jin˝mi uËiteli hebrejötiny jsem usoudil, ûe je
velmi zapot¯ebÌ mluvnice, kter· by studium tohoto jazyka uËinila p¯Ìstup-
nÏjöÌm. Abych tÈto pot¯ebÏ vyhovÏl, zaËal jsem p¯ipravovat praktickou
mluvnici. Po celou dobu pr·ce jsem se ¯Ìdil n·sledujÌcÌmi principy:

1. Hebrejsk· mluvnice je v z·sadÏ schematick·. Vyjdeme-li z jednoduch˝ch
z·kladnÌch pravidel, je moûnÈ tÈmÏ¯ matematicky dosadit hlavnÌ slovotvornÈ
skupiny. Kdykoli se v tÈto mluvnici Ëten·¯i p¯edkl·d· nov· l·tka, obvykle
je to s odkazem na jiû zn·mÈ z·sady, jejichû pouûitÌm dos·hneme poûadovanÈho
v˝sledku. Typick˝m p¯Ìkladem jsou Ñslab· slovesaì, kter· vykl·d·m racion·lnÏ,
prostou metodou aplikace obecn˝ch pravidel o Ñzvl·ötnÌchì pÌsmenech na tato
slovesa. N·slednÏ je moûno dosadit tvary, kterÈ v dan˝ch p¯Ìpadech p¯ibÌrajÌ.

2. Pro zaË·teËnÌky je znaËnÏ nepraktickÈ pokouöet se nauËit mluvnici
hebrejötiny v celÈ jejÌ öÌ¯i. EfektivnÏjöÌ bude zab˝vat se z·kladnÌmi z·sadami
a obraty, kterÈ utvo¯Ì z·klad budoucÌho zevrubnÏjöÌho studia. Proto jsem se
radÏji vyh˝bal, pokud to bylo moûnÈ a uûiteËnÈ, odkaz˘m na drobnÈ a rozma-
nitÈ v˝jimky, kterÈ se vyskytujÌ v pokroËil˝ch mluvnicÌch hebrejötiny.

3. V z·jmu p¯esnosti p¯ekladu jsem v nutn˝ch p¯Ìpadech naznaËil linii
myölenÌ, v nÌû se hebrejötina pohybuje. Ve cviËenÌch jsem slovy v z·vork·ch
uk·zal, co nenÌ nutnÈ v angliËtinÏ, ale je t¯eba doplnit v hebrejötinÏ, nap .̄:
ÑMuû vzal knihu ze (na) stolu.ì (Pozn. p¯ekl.: PodobnÈ n·znaky jsou uzp˘so-
beny pro Ëeötinu.) »asto poukazuji na to, ûe je v˝hodnÈ nejprve si p¯eloûit
vÏtu do hebrejskÈho zp˘sobu myölenÌ, pak ji teprve p¯evÈst do n·leûit˝ch
hebrejsk˝ch slov.

4. Protoûe hebrejsk· slova jsou ohebn·, zjistil jsem, ûe je moûno sestavit
obs·hl· cviËenÌ na z·kladÏ pomÏrnÏ skrovnÈ, leË pouûitelnÈ slovnÌ z·soby.
DomnÌv·m se, ûe student se m· p¯edevöÌm soust¯edit na stavbu mluvnick˝ch



z·klad˘, nikoli shromaûÔovat obs·hlou slovnÌ z·sobu. Aû zÌsk· sluönou praktic-
kou znalost mluvnice a bude schopen si v hebrejötinÏ prostudovat biblick˝
text, m˘ûe si rozöi¯ovat slovnÌ z·sobu konzultacÌ se slovnÌkem.

5. CviËenÌ jsou rozvrûena tak, aby nejen ilustrovala jednotlivÈ Ël·nky
mluvnickÈho v˝kladu, ale takÈ aby zahrnovala znaËnou Ë·st p¯edchozÌ l·tky
i slovnÌ z·soby. Student tak co nejËastÏji procviËuje flexi hebrejsk˝ch slov.
StejnÏ jako mluvnick˝ materi·l jsou postupnÏ ¯azena i cviËenÌ, z nichû kaûdÈ
obsahuje mnoho z p¯edchozÌho. CviËnÈ vÏty jsou sestaveny s prvotnÌm ohledem
na p¯ekladovou pr·ci a p¯ev·ûnÏ odkazujÌ na biblickÈ postavy a ud·losti. CviËenÌ
v druhÈ Ë·sti knihy obsahujÌ kr·tkÈ souvislÈ pas·ûe a poezii: student je tak
p¯ipravov·n k ËetbÏ biblick˝ch text˘ v hebrejötinÏ.

6. Pro zopakov·nÌ a k referenci najde student v prvnÌ Ë·sti knihy souhrn
z·kladnÌch prvk˘ hebrejskÈ mluvnice.

7. Tabulky a slovnÌky na konci knihy obsahujÌ p¯Ìklady a odkazy a samy
o sobÏ tvo¯Ì jakousi mluvnickou kostru. V˝hodou takto ilustrativnÏ pojat˝ch
tabulek a slovnÌk˘ je, ûe student v nich pohodlnÏ najde jakoukoli pot¯ebnou
informaci.

Toto jsou hlavnÌ principy, podle nichû jsem pojÌmal svou knihu. Douf·m,
ûe tak vych·zÌm vst¯Ìc poûadavk˘m student˘ i uËitel˘ hebrejötiny. Jsem velmi
vdÏËn˝ za podporu a pomoc, kterÈ se mi bÏhem pr·ce dostalo. ChtÏl bych
podÏkovat zaslouûilÈmu Ëlenu Trinity College v Dublinu profesoru
R. M. Gwynnovi, MA, BD za jeho ustaviËn˝ z·jem o tuto pr·ci, za peËlivÈ
p¯eËtenÌ rukopisu a za laskavÈ seps·nÌ ˙vodu. Zvl·ötÏ jsem zav·z·n Ëlenu
Magdalen College v Oxfordu profesoru G. R. Driverovi, MA, MC. Profesor
Driver mi velmi ochotnÏ nabÌdl svou odbornou pomoc: p¯eËtenÌ rukopisu,
korektury, cennÈ p¯ipomÌnky a podnÏty. TakÈ doplnil pozn·mku v Dodatku
o konsekutivnÌm wäw. DÌky korektor˘m z Clarendon Press za cennou pomoc.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
Ëerven 1939



P ÿ E D M L U VA
K  D R U H … M U  ( R E V I D O VA N … M U )  V Y D ¡ N Õ

V tomto revidovanÈm vyd·nÌ nedoölo k û·dn˝m zmÏn·m v prezentaci
mluvnickÈ l·tky, slovesn˝ch a jmenn˝ch tabulek Ëi cviËenÌ. KromÏ menöÌch
oprav byly vöak za¯azeny n·sledujÌcÌ ˙pravy a doplÚky. Upustil jsem od
transliterace spirant s vkladn˝m Ñhì (nap .̄ bh, gh, kh atd.) a p¯ijal vhodnÏjöÌ
metodu transliterace pomocÌ podtrûenÌ pÌsmene (nap .̄ æ, ‡ atd.). Douf·m, ûe
se tÌm odstranÌ p¯ÌpadnÈ nejasnosti v transliteraci, zvl·öù na poË·tku studia.
Jako dalöÌ pom˘cky pro studenta jsem za¯adil novÈ vysvÏtlivky pod Ëarou
a nÏkterÈ st·vajÌcÌ rozöÌ¯il. K objasnÏnÌ a doplnÏnÌ pravidla o v·zanÈm genitivu
podstatn˝ch jmen vyjad¯ujÌcÌm p¯Ìvlastek jsem p¯idal kr·tkou pozn·mku
v Dodatku.

äirokÈ p¯ijetÌ tÈto mluvnice hebrejötiny jakoûto uËebnice je pro mÏ velkou
odmÏnou. VÏ¯Ìm, ûe doplÚky obsaûenÈ v tomto revidovanÈm vyd·nÌ p¯ispÏjÌ
k lepöÌmu dosaûenÌ cÌl˘ tÈto knihy.

J. W.
TRINITY COLLEGE
DUBLIN
srpen 1957
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A. HEBREJSKÁ ABECEDA

Hebrejsk· abeceda se skl·d· z 22 souhl·sek:

tvar jmÈno p¯epis 1 ËÌseln· hodnota

               na konci slova

a ’¹lef ’ 1
B b Bñ¿, Vñ¿ b, v 2
G g Gîmel, ‰îmel g, æ 3
D d D¹le¿, Ð¹le¿ d, ‡ 4

h Hë’ h 5
w Wäw w 6
y Zajin z 7
x £ê¿ ³ 8
j Þñ¿ þ 9
z Jô‡ j 10

K k è Kaf, Chaf k, ch 20
l L¹me‡ l 30
m - Mñm m 40
n + Nûn n 50
s S¹mech s 60
ú ‘ajin ‘ 70

P p ì Pë’, Fë’ p, f 80
c š C¹‡ñ c 90
q Qôf q 100
r Rñš r 200

f v Œån, Šån œ, š 300
T t Täw, ¯äw t, ¿ 400

1 V˝slovnost hl·sek je uvedena v kap. B.
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Tabulka ukazuje,  ûe
1. öest souhl·sek m· dvojÌ tvar, totiû:

b g d k p t  bez teËky, jsou-li t¯enÈ (spirantnÌ, ˙ûinovÈ),
a B G D K P T  s teËkou, jsou-li raûenÈ
(˙plnÈ vysvÏtlenÌ je v kap. 8);
2. pÏt souhl·sek m· na konci slova zvl·ötnÌ tvar. Na zaË·tku nebo uprost¯ed

slova majÌ tvary  k m n p c, ale na konci slova  è2 - + ì š;
3. souhl·sky jsou z·roveÚ ËÌslice3;  jednotky reprezentujÌ znaky a aû j,

desÌtky z aû c, stovky q aû t.
SloûenÈ ËÌslice jsou vyj·d¯eny takto: 11 az (1+10), protoûe v hebrejötinÏ

pÌöeme odprava doleva; 12 bz (2+10), 13 gz (3+10) atd., 21 ak (1+20), 31
al, 101 aq (1+100), 111 azq (1+10+100), 121 akq (1+20+100) atd., 201
ar (1+200),  211 azr (1+10+200),  221 akr (1+20+200) atd.,  500 qt
(100+400), 600 rt (200+400), 1000 rtt (200+400+400).

Pozn·mka: »Ìslo 15 se nepÌöe hz, n˝brû wj (6+9) a ËÌslo 16 se nepÌöe wz,
n˝brû yj (7+9). Kombinace hz a wz totiû p¯ipomÌnajÌ jmÈno BoûÌ (viz kap. 15).

B. VÝSLOVNOST SOUHLÁSEK

V˝slovnost souhl·sek je velmi d˘leûit·, protoûe v hebrejskÈ mluvnici na nÌ
z·leûÌ mnoho pravidel.

a (v p¯episu í) je nehlasnÈ zadrûenÌ dechu ñ asi jako ËeskÈ f íoknÏ
B Ñbì, b Ñvì
G Ñgì, g (æ) jako znÏlÈ Ñchì p¯i nedbalÈm vyslovenÌ Ñabych bylì
D Ñdì, d (‡) jako v anglickÈm Ñtheì
h Ñhì
w (w) jako anglickÈ Ñwì; ve dvojhl·sk·ch (aw), (äw), (ëw), (iw), (âw),

(åw) ñ viz pozn. v kap. 11 ñ a ve slovì aw:v§  se ovöem w vyslovuje jako
Ñuì ñ pozn. p¯ekl.

y Ñzì

A .  H E B R E J S K Á   A B E C E D A

A.2 Toto koncovÈ pÌsmeno se pÌöe s dvÏma teËkami uvnit¯ ø, nen·sleduje-li po nÏm samohl·ska.
Pozn. p¯ekl.: Do koncovÈho è se toto tzv. šÊwä’ (kap. 5) pÌöe jen pro odliöenÌ od d, r a +,
p¯iËemû nem· vliv na v˝slovnost. Viz tÈû vysvÏtl. 5.3.
A.3 Toto uûitÌ nenÌ biblickÈ, prvnÌ stopy se nach·zejÌ na makabejsk˝ch mincÌch.
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x (³) siln· neznÏl· hrtanov· souhl·ska, kterou vyslovÌme pr˘chodem
vzduchu sev¯enou spodnÌ Ë·stÌ hrtanu; ve slovÏ xùWr| (rû́a³) Ñduch, dech,
vÌtrì je p¯ed nÌ z¯etelnÈ Ñaì

j (þ) Ñtì, p¯iËemû jazyk je op¯en o patro
z Ñjì
K Ñkì, k Ñchì
l Ñlì
m Ñmì
n Ñnì
s Ñsì
ú (ë) t¯en· znÏl· laryng·la; na poslech kr·tk˝ chraptiv˝ zvuk
P Ñpì, p Ñfì
c Ñcì; ve starÈ hebrejötinÏ d˘raznÈ (emfatickÈ) Ñsì, p¯episovanÈ (®)
q (q) zadopatrovÈ Ñkì
r Ñrì
f (œ) „s“ dnes nerozlišené od s
v Ñöì; s p¯edchozÌm f ölo p˘vodnÏ o jedno pÌsmeno X
T Ñtì, t (¿) jako v anglickém „thin“

Rozliöujte peËlivÏ mezi znaky, kterÈ majÌ podobn˝ tvar:
b a k g a n r, d a koncovÈ è koncovÈ - a s
h a x j a m z, w a koncovÈ + ú, c a koncovÈ š

C. ZNAMÉNKA SAMOHLÁSEK

Kr·tk· Dlouh·1

Êù Pa¿a³ (a) jako ve slovÏ ÑsaÚì Ê§ Qämeº (ä) jako ve slovÏ Ñj·ì
Ê, SÊæôl (e) jako ve slovÏ ÑseÔì, ale Êe ªërê (ë) jako ve slovÏ ÑmlÈkoì
zÊ,, hÊ,, aÊ, po ¯adÏ (ê), (e²), (eí) je zÊe (ñ) jako ë

otev¯enÈ ë zÊi£åreq (å) ÑÌì jako ve slovÏ ÑmÌsaì
Êi £åreq (i) jako ve slovÏ Ñlidì W Šûreq (û) Ñ˙ì jako ve slovÏ Ñ˙staì
Êu Qibbûº (u) jako ve slovÏ Ñtudyì A £ôlem (ô) ÑÛì jako ve slovÏ ÑdÛmì
Ê§ Qämeº ³äþûf ÊoÊoÊoÊoÊo (ö) jako ô

(o) jako ve slovì Ñmocì zÊ§, wzÊ§ po ¯adÏ (äj), (¸w)

B .  V Ý S L O V N O S T  S O U H L Á S E K

C.1 VysvÏtl. p¯ekl.: K oznaËenÌ dÈlky samohl·sky slou•í ¬ (±), jde-li o plnÈ (ne˙plnÈ) psanÌ ñ lat.
scriptio plena (defectiva).



20

Pozn·mky:
1. Samohl·sky Ñ·ì a Ñoì jsou obÏ reprezentov·ny znamÈnkemÊ§. O jeho

rozliöenÌ pojedn·v· kap. 7. Do tÈ doby ho budeme p¯episovat (ä).
2. VÏtöinou se samohl·skov· znamÈnka pÌöÌ pod souhl·skou ñ B§ (bä), Bu (bu),

B, (be), ale šûreq a plný ³ôlem se pÌöÌ vedle souhl·sky ñ WB (bû), AB (bô) – a ne-
úplný ³ôlem se píše nad ni Bo2.

D. O PSANÍ

V hebrejötinÏ  pÌöeme zprava doleva: nap .̄ souhl·sky l-m-‡ napÌöeme dml;
s podepsan˝mi samohl·skami nap .̄ dmùl§ (läma‡) nebo dWml§ (lämû‡).

Rozliöujeme otev¯enÈ (B§,  Be) a zav¯enÈ (rB§,  rBe, rWB, rAB) slabiky. Jak-
mile zn·me samohl·sky a souhl·sky, je tvorba slabik snadn·. Kaûd· slabika se
skl·d· ze souhl·sky a samohl·sky; nem˘ûe zaËÌnat samohl·skou1.

N·sledujÌcÌ cviËenÌ je pro usnadnÏnÌ opat¯eno transkripcÌ:

WnB§ +¬B§ -¬t§AmB§ tAmB§ AmB§ -¬B§ yWyB§ yy"B§ yBù dd§B§ dB§ B§
bä-nû bän bä-mô-¿äm bä-mô¿ bä-mô bäm bä-zûz bä-zaz baz bä‡ä‡ bä‡ bä

AtzBe tzBe -¬n!zBe znIzBe +¬zBe +¬Be Be rh§B§ dr!B§ rB§ tAnB§ -¬znIB§
bñ-¿ô bñ¿ bñ-näm bñ-nå bñn bën bë bä-här bä-rä‡ bär bä-nô¿ bä-nåm

rb§D! -¬zbiGE ly"G! ly?GE lAdG! +¬G" -¬G" lG" gG" G" -¬zrIh§B, lb,B§
dä-vär gë-våm gä-zal gë-zel gä-‡ôl gan gam gal gaæ ga be-hä-råm bä-vel

-t§ArAD tArAD rAD +zDI -zmiD! lD" -zdIAD lG?D? rbeDo rb,D?
dô-rô-¿äm dô-rô¿  dôr dån dä-måm dal dô-‡åm de-gel dö-vër de-ver

C .  Z N A M É N K A  S A M O H L Á S E K

C.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: V origin·le tÈto gramatiky a v jin˝ch staröÌch tiscÌch, setkalo-li se
³ölem a v, bylo zvykem uûÌvat jen jednÈ teËky: hv,m (möšeh) ÑMojûÌöì. PodobnÏ f v tÏchto
tiscÌch znamen· tÈû œö: anEf (œönë’) Ñnep¯Ìtelì. vo pak znamen· buÔ šö nebo öœ: rmevo (šömër)
„strá•ce“, hv,oú (‘öœeh) ÑËinÌcÌì. Od 3. vyd·nÌ Kittelovy Bible se tiskne podle star˝ch masoretsk˝ch
rukopis˘: hv,mo, anEOf.
D.1 O v˝jimce W viz kap. 21.2 a).
D.2 Podoba na konci slova: viz kap. A.2.
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-zrIhe bsehe shù Wmh§ -leho rd!h§ Wbh§ qd"B§ ld"G! dg?B, WvD!
hë-råm hë-sëv has hä-mû hö-lëm hä-‡är hä-vû bä-‡aq gä-‡al be-æe‡ dä-šû

-mùy! rkeyO tw?m§ dzwID! jp§v§AhzwI dr?w? rdow! Whbow! -h,B§
zä-mam zö-chër mä-we¿ dä-wå‡ wå-hô-šä-fäþ we-re‡ wä-‡ör wä-vö-hû bä-hem

-k§x§ yú § xjùB§  rbex§  ry?G?  úr"y?
³ä-chäm ‘äz bä-þa³ ³ä-vër ge-zer ze-ra‘

Souhl·ska a je nÏm·, takûe slyöÌme jen samohl·sku s nÌ spojenou; p¯esto
musÌ b˝t p¯i p¯episu uvedena ñ viz kap. B, pÌsmeno a:

ìl,a,  ta,  +b,a,  vzai  zliae  lae  ae  Wnzbia§  zbia§  ba§  a§
’e-lef ’e¿ ’e-ven ’åš ’ëlå ’ël ’ë ’ä-vå-nû ’ä-vå ’äv ’ä

-d!a§h§me  rAam§  ba§h§  tArAa  rAa
më-hä-’ä-‡äm mä-’ôr hä-’äv ’ô-rô¿ ’ôr

»tÏte a p¯epiöte:

rf§B§ šqe ry?úªe ìn!K§ tf,m,ro -zmiz! WhnEzmi bk§AK zhizwI šr?a§w! -zImùv§
dúeAm Wfú§ -quz! rk§y! dleTe rf,ú,w! -znIv§ vmex§ -d?q, sm§x§ tbùTe
ztime +zIz" lkùWa jApv§ tl?D? -aezciAh rq ,B o br?ú, rxùzI ld"x§ šBu
šWxmi vzE rmea§zE lzIaù txùTù vr"zzI lúùBù tv,ae Wfú§zE -Aqm§ t§zair!

+b§l§ lm§G! Whdef§ rzúil§

P¯epiöte do hebrejötiny:

mô¿   mô-¿å   lä-mû¿   œäm   jôm   hën   ’al   ‘al   ga‡   pä-råm   lå   lûz   kën
wä-nä‡   qûm   þal   œåm   nä-zåd   tôr   jô-sëf   ’ä-nö-chå   rä-³ël   pa-‘am   lä-
chem   ‘am   hä-’ä-‡äm   lë-wå   bôr   pe-reº   qôlå   pä-rô¿   wä-’ömar   nä-vön
še-ver   hä-šåv   lô   jä-‡å   kë-nåm   ³ä-lam   hä-raæ   jä-‡äm   ke-sef   ‘e-ve‡
’ö-¿ô   ‘e-œer   ne-feš   hä-vû   nä-¿an   qä-nå-¿å   le-³em   sû-såm   tam

D .  O  P S A N Í

3 ‘ë-zer
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 1. SAMOHLÁSKOVÁ PÍSMENA

P˘vodnÌ hebrejsk· abeceda m· jenom souhl·sky. Samohl·sky se nepÌöÌ.
I dnes jsou hebrejskÈ svitky z·kona, ËtenÈ v synagog·ch,  bez znamÈnek pro
samohl·sky1.

Ale d·vno p¯ed zavedenÌm samohl·skov˝ch znamÈnek se cÌtilo, ûe hlavnÌ
samohl·skovÈ zvuky by se mÏly projevit i v pÌsmu. A tak byla t¯i pÌsmena
pouûita i pro zn·zornÏnÌ dlouh˝ch samohl·sek:

h ve slovÏ hm znaËÌ v˝skyt ä (v p¯episu mä²), takûe se Ëte jako ËeskÈ Ñ·ì.
z ve slovech zm, +zb a èzsws znaËÌ po ¯adÏ v˝skyt å, ñ a ê (v p¯episu må,

bñn a sûsêchä), takûe se Ëte jako ËeskÈ ÑÌì, ÑÈì a ÑÈì.
w ve slovÏ bwj znaËÌ v˝skyt Ù, nebo ve slovÏ sws v˝skyt û (v p¯episu

þôv a sûs), a proto se Ëte jako ËeskÈ ÑÛì nebo Ñ˘ì; viz ˙vodnÌ kap. C
a v dalöÌm kap. 11.

Tato t¯i pÌsmena reprezentujÌ samohl·sky i souhl·sky a ¯Ìk·me jim samohl·s-
kov· pÌsmena  (viz v ËeötinÏ dvojÌ ˙lohu r, l: Ñlakì, ale Ñvlkì, Ñrakì, ale Ñkrkì).

2. OTEVŘENÉ A ZAVŘENÉ SLABIKY

DvojslabiËnÈ slovoÊ«lj\ùq§ se Ëte qä-¿ál.  Slabika q § (qä) konËÌ samohl·skou,
proto je otev¯en·. Druh· slabika ljù (¿al) konËÌ souhl·skou, je tedy zav¯en·.

Deƒnice: Otev¯en· (zav¯en·) je slabika konËÌcÌ samohl·skou (souhl·skou).

Tedy ve slovì ds,x,\ (³é-se‡) je x, otev¯en·, ale ds,,     zav¯en· slabika, v -d!|a§me
(më-’ä-‡¹m) jsou me a a§ otev¯enÈ slabiky, -d! je zav¯en·. Otev¯en· slabika m·
obvykle dlouhou samohl·sku, ale je-li p¯ÌzvuËn·, m˘ûe mÌt i kr·tkou. Naopak
zav¯en· slabika mÌv· kr·tkou samohl·sku, ale pod p¯Ìzvukem m˘ûe mÌt i dlouhou.2

1.1 Hovo¯Ìme-li o ÑpÌsmenechì hebrejskÈ abecedy, m·me na mysli souhl·sky, nikoli samohl·sky.
2.1 äipka tradiËnÏ oznaËuje p¯ÌzvuËnou slabiku. Tak ljÉùq§ (qä-tál), ds,x\, (³é-se‡). V p¯episu je
p¯Ìzvuk oznaËen öikmou Ë·rkou nad samohl·skou ñ zde (·) a (È). Viz takÈ vysvÏtl. 7.3.
2.2 V ljÉùq§ m· otev¯en· slabika q § dlouhou samohl·sku, ale v ds,x\, je otev¯en· slabika x,
p¯ÌzvuËn·, a proto m˘ûe mÌt kr·tkou samohl·sku. V ds,x\, m· zav¯en· slabika ds, kr·tkou
samohl·sku, ale v -d\!a§me je zav¯en· slabika p¯ÌzvuËn·, proto m˘ûe mÌt dlouhou samohl·sku.
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Existuje zde tedy d˘leûitÈ pravidlo, kterÈ lze vyj·d¯it takto: nep¯ÌzvuËn· zav¯en·
slabika musÌ mÌt kr·tkou samohl·sku 3.

3. ME¯E‰

Ve slovì  -zrIúé§h, (he‘ärîm) má sÊæôl Ê, nalevo od sebe svislou Ë·rku.  Tato
svisl· Ë·rka se naz˝v·  gt,mÉ, (me¿eæ) Ñuzdaì a znaËÌ, ûe slabika takto oznaËen·
m· vedlejöÌ p¯Ìzvuk.  UvedenÈ slovo se tedy Ëte he-‘ärîm; podobnì  -d!a§éh§ je
nutno vyslovit hä-’ä‡¹m.

Deƒnice: Me¿eæ je kr·tk· svisl· Ë·rka nalevo od samohl·sky, vyjad¯ujÌcÌ
vedlejöÌ p¯Ìzvuk. HlavnÌ p¯Ìzvuk je pak zpravidla na poslednÌ slabice.

Pozn·mka: V˝znam znamÈnka me¿eæ se oz¯ejmÌ aû v n·sledujÌcÌch kapi-
tol·ch. ProzatÌm bude staËit, ¯ekneme-li, ûe me¿eæ slouûÌ jako vedlejöÌ p¯Ìzvuk
(viz kap. 4). TakÈ urËuje, zda je slabika otev¯en· Ëi zav¯en· (viz kap. 5) a zda
znamÈnkoÊ§ se m· ËÌst o nebo ä (viz kapitoly C a 7 a pozn. 1 v kap. 5).

4. MILRA‘ A MIL‘¥L

Ve slovÏ rb§\D! (däv¹r) je p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice a naz˝v· se úr"l.mi
(milraë), Ëesky Ñzdolaì. Ale slovo ds,x,\hù (ha³ése‡) m·  p¯Ìzvuk na p¯edposlednÌ
slabice a ten se naz˝v·  lzúel.mi (milëñl), co• znamená Ñshoraì.

P¯Ìklady p¯Ìzvuku milra‘: rm\ùv§ (šäm·r), -d!|a§éh§ (hä’ä‡¹m); p¯Ìzvuku
milëñl: Wrm\§v§ (öäm¹rû), db,ú,\ (‘Ève‡).

VÏtöina hebrejsk˝ch slov má pøízvuk milra‘, ovöem dosti slov m· mil‘ñl.
Pøízvuk mù•e být jen na poslední èi pøedposlední slabice1. Me¿eæ b˝v· u druhÈ
slabiky p¯ed p¯ÌzvuËnou a znaËÌ vedlejöÌ p¯Ìzvuk jako u: šr,a§\h§éme (më-hä’¹reº),
-zr\Iú§éh, (he-‘ärîm), -zhil/aëéh§, hm§d!aäéKù, ale -zaizbiN:hù a hm§d!aäw".

3 .  O T E V Ř E N É  A  Z AV Ř E N É  S L A B I K Y

2.3 U p¯Ìkladu ds,x\, je poslednÌ slabika ds, zav¯en· a nep¯ÌzvuËn·, a proto jejÌ samohl·ska
musÌ b˝t kr·tk· (vokalizace dsex\, by byla nemoûn·).
4.1 KromÏ p¯Ìpad˘, kdy m· dlouhÈ slovo dva p¯Ìzvuky, a chov· se tedy jako dvÏ slova.
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5. ŠËWÄ’

ChybÌ-li na zaË·tku nebo uprost¯ed slova pod souhl·skou samohl·ska, pÌöe
se pod touto souhl·skou znamÈnkoÊ. zvanÈ aw!v. (šÊwä’) „prázdnota“. Nepíše
se tedy dz"B, ale dz"B., ani nap .̄ Amvli, n˝brû Amv.li. Existuje dvojÌ šÊwä’:
jednoduchÈ a sloûenÈ.

(1)
JednoduchÈ šÊwä’

a)  ŠÊwä’ ve slovÏ Amv. (öÊmô) se Ëte jako velmi kr·tk· bezbarv· samohl·s-
ka1; ¯Ìk· se mu proto znÏlÈ šÊwä’ 2. Ve slovÏ rmov.zI (jiö-mör) vöak šÊwä’ uzavÌr·
slabiku, v˘bec se nevyslovÌ a ¯Ìk· se mu nÏmÈ šÊwä’. V p¯episu se neznaËÌ. Pokud
tedy slabika zaèíná šÊwä’, je znÏlÈ, pokud jÌm konËÌ, je neznÏlÈ.  Na konci slov
se ovöem šÊwä’ pod souhl·skami aû na v˝jimky nepÌöe3.

b)  ŠÊwä’ uprost¯ed slova po dlouhÈ samohl·sce je znÏlÈ, jako nap .̄: -zrIm.Av
(öô-mÊråm), po krátké samohlásce je nìmé, napø.:  rmov.zI (jiö-môr)4; viz takÈ pozn. 1.

c)  Kdyû se sejdou dvÏ šÊwä’ uprost¯ed slova (nap .̄ ve slovÏ Wrm.v.zI), pak prvnÌ
(nÏmÈ) šÊwä’ uzavÌr· prvnÌ slabiku a druhÈ (znÏlÈ) pat¯Ì jiû do dalöÌ slabiky (srov.
vysvÏtl. 8.2).

d) PozdÏji (v kap. 8) uvidÌme, ûe teËka v souhl·sce (zvan· silnÈ däæëö) na-
znaËuje, ûe jde o souhl·sku zdvojenou, takûe slovo WlJ.qi je vlastnÏ zkr·cenÈ
Wlj.j.qi (qiþ-þÊlû). Podle odst. c) je jasnÈ, ûe prvnÌ šÊwä’ je nÏmÈ a druhÈ znÏlÈ.
Lze tedy shrnout, ûe šÊwä’ pod siln˝m däæëö je znÏlÈ.

5.1 Amv. se tady pokl·d· za jednoslabiËnÈ, -zrIm.Av za dvojslabiËnÈ slovo. VysvÏtlivka
p¯ekladatele: Ve skuteËnosti jde o dvojslabiËnÈ a trojslabiËnÈ slovo; viz tÈû vysvÏtl. 8.2.
5.2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: ZnÏlÈ šÊwä’ vyslovÌme nap .̄ p¯i ËtenÌ Ñtì a Ñkì jako tÊ a kÊ. Podobnost
s Ñeì sv·dÌ k chybnÈmu ËtenÌ Ñteì a Ñkeì, jakoby ölo o sÊæôl, tedy T, a K,.
5.3 V˝jimkou je nÏkolik slov, jako T.aù (’attÊ) Ñtyì (f.) ñ silnÈ däæëö, a D:r:nE (nërdÊ) Ñnardì ñ slabÈ
däæëö (viz kap. 8).
5.4 Protoûe dlouh· samohl·ska obvykle b˝v· v otev¯enÈ slabice, pat¯Ì n·sledujÌcÌ (znÏlÈ) šÊwä’ uû
do novÈ slabiky. Naopak kr·tk· samohl·ska b˝v· v zav¯enÈ slabice, a proto n·sledujÌcÌ (nìmé)
šÊwä’ slabiku uzavÌr·. Nap .̄ slovo zhiz:éw " (wa-jÊhå) je v˝jimkou. Me¿eæ po kr·tkÈ samohl·sce
zp˘sobÌ odmlku, slabika z˘st·v· otev¯en· a (znÏlÈ) šÊwä’ pat¯Ì do novÈ slabiky. Viz takÈ pozn.
v kap. 10 a vysvÏtl. 8.2. PodobnÏ Ñvaöe (m.) slovoì -k,r:bùD: (dÊva-rÊchem) m· druhÈ šÊwä’ znÏlÈ
(viz pozn. 3 v kap. 25).
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(2)
SloûenÈ šÊwä’

Laryng·ly úxha (viz kap. 12) majÌ mnoho zvl·ötnostÌ. StojÌ-li na zaË·tku
slabiky bez samohl·sky5, nepÌöe se pod nimi jednoduchÈ šÊwä’, n˝brû sloûenÈ,
coû je jedna z n·sledujÌcÌch ³äþëf samohl·sek (ìjex§ znamen· ÑspÏön˝ì): ³äþëf
pa¿a³ (Ç)  ä, ³äþëf sÊæôl (Ë)  ë nebo ³äþëf qämeº (Õ) ÊÖ 6. Pro ilustraci uvedeme
nìkolik pøíkladù: Rozk. zpùsob od pravidelného slovesa rbùv§ Ñzlomilì znÌ
rbov.. Avöak tent˝û tvar od slovesa rbùú§ Ñp¯eöelì je rboúä. P¯ÌdavnÈ jmÈno rv§z!
Ñrovn˝ì znÌ v plur·lu -zrIv§z:, ale -k§x§ Ñmoudr˝ì m· plur·l -zmik§xä.

Pozn·mka 1: Slabika nem˘ûe zaËÌnat dvÏma znÏl˝mi šÊwä’. Nap .̄ chci-li ̄ Ìct
ÑSamueloviì (dativ), mÏlo by se ps·t laeeWmv.l., ale prvnÌ šÊwä’ se nahradÌ samo-
hl·skou ³åreq. PÌöe se tudÌû laeWmv.li (druhÈ šÊwä’ zùstalo znìlé, ale viz výjimku
v kap. 42, vysvìtl. 3). StejnÏ tak mÌsto -Adaël. se napÌöe -Adaël, ñ srov. kap.
17.1d) a kap. 21.4. Tak i Ñtv˘j (m.) nep¯Ìtelì •b.zIaoí a Ñtv˘j (m.) chlapecì •r:úùníÈ
majÌ znÏlÈ šÊwä’ (a me¿eæ) – srov. vysvìtl. 7.1.

Z·vÏr: ŠÊwä’ zaplÚuje pr·zdnÈ mÌsto pod souhl·skou bez samohl·sky. Je buÔ
jednoduchÈ, nebo sloûenÈ.

1. JednoduchÈ šÊwä’Ê.
a) je znÏlÈ na zaË·tku slabiky, jinak je nÏmÈ;
b) po dlouhÈ slabice je znÏlÈ, po kr·tkÈ nÏmÈ;
c) sejdou-li se uprost¯ed slova dvÏ šÊwä’, pak je prvnÌ nÏmÈ, druhÈ znÏlÈ;
d) šÊwä’ pod zdvojenou souhl·skou je znÏlÈ.
2. SloûenÈ šÊwä’ ÊöÊäÊë nahrazuje znÏlÈ i neznÏlÈ (viz vysvÏtl. 44.3 a 59.1)

šÊwä’ pod laryng·lami.

Pozn·mka 2: Sejdou-li se dvÏ jednoduch· šÊwä’ na zaË·tku slova, zmÏnÌ se
prvnÌ na ³åreq.  P¯ed sloûen˝m šÊwä’ se jednoduchÈ zmÏnÌ v odpovÌdajÌcÌ kr·t-
kou samohl·sku.

5 VysvÏtlivka p¯ekladatele: I kdyû laryng·la slabiku zavÌr·, mÌv· obvykle takÈ šÊwä’ sloûenÈ;
srov. vöak nap .̄ nÏmÈ šÊwä’ ve tvarech sloves 3. laryng·ly (tab. 6).
6 Jde o zvuk jako u znÏlÈho šÊwä’ zabarven˝ jako a, e nebo o; netvo¯Ì slabiku.
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»tÏte a p¯epiöte:

-zdIb§úä  rB§d:mi  øWrB.  tk,l|,m.mù  ATv.ai  +DEr:zÈ  zrEb.Do  rbùD:
•±t.zrIB.  Wrhäémù  •±D:b.úù  WrB.v.zI  -zIrÉÈc.mi  tAbv.Am zbiaä  -zhil/aë
•M².úù øl/m.  -znIhäKo  WdL.²zU  +Anb§L.²hù  bqoúäzí È  qx§c.zI  -h§r!b.aù
øAtB.  -h,zleaä  T§r:mùa§w:  -k,K.l.mù  zbeN: ²úi  -zIr|Èp.a,  tzxiv.hi
tl,Ól.GU  laeWmV². m i  -zdIs§xä  ABr:xù  Wnx.n| Èaä  •±l.c.a,  rboúälù
-zTiv.liP.  zTim.f|ù  -Adaë  -h,zven:  -Alxä  +Azl.ú,  tAdL.²zÈm.

tAdl.AT
P¯epiöte do hebrejötiny:

bÊnô¿   dÊväråm   ³evrön   binjämån   ’Ç‡ämô¿   nÊvå’åm   nišmÊrû   hiškåm
qÊþaltem   ’Ëmör   ta‘Çvö‡   darkÊchä7   micråm   zövÊ³ñ   be’Ême¿   javdël
mö¿Êrô¿   nafšå   ’umlal   lÊmalkå   ji¿hal

8
lÊchûn   tišmÊrëm   mišpÊþñ   jichrÊ‘û

baq8qÊšû   miš’Çlô¿

6. MAQQëF

Je-li nÏkolik kr·tk˝ch slov sdruûeno v jeden v˝znamov˝  celek, klade se mezi
nÏ leûat· Ë·rka zvan· ìQemù (maqqëf ), coû p¯eloûeno znamen· ÑpojÌtkoì. Tak
lze nap .̄ spojit pomocÌ maqqëf  zn|Iaä bƒj -aÉi (íÌm þμv ’Çnî) Ñjestliûe dobr˝
[jsem] j·ì v jeden celek zn|Iaä=bAj=-ai a ten je potom gramaticky povaûov·n
za jedno slovo. M· pak jen jeden p¯Ìzvuk, a to na poslednÌm slovÏ. P¯edchozÌ
slova p¯Ìzvuk ztr·cejÌ a dlouhÈ samohl·sky se v nich zkracujÌ.  Nap .̄ slova
zl|iAqÊtaÉe (’÷¿ qôlî) Ñm˘j hlasì je moûno spojit takto: zli|Aq=ta, (íet-qÙlî).
VöimnÏme si, ûe prvnÌ slovo ztr·cÌ p¯Ìzvuk, ËÌmû se st·v· uzav¯enou nep¯ÌzvuËnou
slabikou, kter· podle de†nice v kap. 2 musÌ mÌt kr·tkou samohl·sku. Tak se ze
ºërñ stává sÊæôl.

Deƒnice: Maqqëf je kr·tk· vodorovn· Ë·rka spojujÌcÌ nÏkolik slov v jedno.
P¯itom si pouze poslednÌ slovo ponech·v· sv˘j p¯Ìzvuk.

5.7 Samohl·ska se umÌsùuje v koncovÈm è.
5.8 Zdvojen· hl·ska (silnÈ däæëš kap. 8.2).

5 .  Š Ë W Ä ’



27

7. QÄMEC £ÄÞûF

ZnakÊ§ se nÏkdy Ëte jako ä (qämec), jindy jako kr·tkÈ o (qämec ³äþûf ).
RozliËnÈ ËtenÌ se ¯ÌdÌ tÌmto pravidlem: vyskytuje-li se samohl·skovÈ znamÈnko
Ê§ v zav¯enÈ nep¯ÌzvuËnÈ slabice, je nutno ho ËÌst jako kr·tkÈ Ñoì, ale ve slabice
otev¯enÈ nebo zav¯enÈ p¯ÌzvuËnÈ se tento znak musÌ ËÌst jako dlouhÈ „ä“1.

P¯Ìklady:
1. -q§Z!|wÈ (wajj¹qom). Toto slovo m· p¯Ìzvuk mil‘ñl, a proto znamÈnko Ê§ v otev-

¯enÈ slabice z! se Ëte ä, ale v uzav¯enÈ -q§ se musÌ ËÌst jako o. PodobnÏ sn!TÉ§wÈ
(watt¹nos). Ale ve slovÏ bb§Éle je Ê§ sice v zav¯enÈ slabice,  ale ta je p¯ÌzvuËn·,
proto se slovo musÌ ËÌst lëv¹v.

2. hmÉ§k.x§ (³och-m¹²). Toto slovo m· p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice. Slabika k.x§
je tedy zav¯en· i nep¯ÌzvuËn·, takûe se v nÌ znamÈnko Ê§ Ëte jako o. TotÈû
znamÈnko Ê§ se ovöem v poslednÌ otev¯enÈ slabice Ëte jako ä.

Pozn·mka: Tento typ podstatnÈho jmÈna (hm§Ék.x§ znamen· Ñmoudrostì) se
snadno odliöÌ od slovesa hm§k.éx§ Ñbyla moudr·ì, kterÈ m· v prvnÌ slabice me¿eæ.
Ten naznaËuje ukonËenÌ prvnÌ slabiky slova (p˘sobÌ totiû odmlku, viz kap.3)
uû za prvnÌmÊ§, slabika je proto otev¯en· a celÈ slovo se musÌ ËÌst ³ä-chÊm¹.
PodobnÏ hl§k.a§ (íochlä²) Ñpokrmì oproti hl§k.éa§ (íächÊlä²) Ñ[ona] jedlaì.

3. znINEx§ m· v prvnÌm n zdvojovacÌ teËku (silnÈ däæëö, viz kap. 8), plnÏ ps·no
by mÏlo b˝t znInEn:x§  (³onnënå).  ZnaménkoÊ§ je tedy v zav¯enÈ nep¯ÌzvuËnÈ
slabice, a proto se Ëte o. Ale ve slovÏ hM§l|§ (hm§m.l|§) je Ê§ pod p¯Ìzvukem, proto
je nutno ho ËÌst jako ä.

UpozornÏnÌ: Slovo -zTiB§ Ñdomyì se vyskytuje i ve tvaru -zTiéB§, coû by uka-

zovalo, ûe se Ëetlo bätåm a ne bottåm.
4. vzai=lK§ (kol åö) m· maqqëf za =lK§, coû tuto slabiku ËinÌ uzav¯enou

nep¯ÌzvuËnou (viz p¯edchozÌ kapitola), a proto seÊ! Ëte  jako  o2.

1 TakÈ v otev¯enÈ slabice: a) p¯ed ³äþëf qämeº, jako u zlixöl§ (lo-³Õlå) Ñnemoci, chorobÏì, kde Ê§ se
Ëte Ñoì zmÏnou p˘vodnÌho znÏlÈho šÊwä’ u l. vlivem    ö (viz pozn. 2 v kap. 5 a kap. 17.1d), b) p¯ed
jin˝m qämec ³äþûf (první má me¿eæ), na nì• se ³äþëf qämeº zmÏnilo ñ srov. vysvÏtl.  44.3 a 4,
c) p¯ed qämeº u -zvid!q á§ (qo-‡ä-šåm) ñ viz vysvÏtl. 44.4.
2 Bez maqqëf je lKo Ñvöichni, kaûd ,̋ cel˝ì. Slabika spojen· pomocÌ maqqëf ztr·cÌ p¯Ìzvuk a
zavÌr· se, takûe jejÌ samohl·ska se redukuje z ³ôlem (ö) na qämec ³äþûf (Õ), viz kap. 6.
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7.3 Slova, kter· majÌ p¯Ìzvuk milëñl (tj. na p¯edposlednÌ slabice, viz kap. 4), budou znaËena öipkou nad
p¯ÌzvuËnou slabikou. Slova, nad nimiû nenÌ öipka, majÌ p¯Ìzvuk milraë (na poslednÌ slabice).
8.1 SlabÈ däæëš je opakem silnÈho däæëš, kterÈ znamen· zdvojenÌ pÌsmena.

7 .  Q Ä M E C  £ Ä Þ û F

Z·vÏr: Samohl·skovÈ znamÈnko Ê§ je qämeº (ä) v otev¯enÈ nebo p¯ÌzvuËnÈ
slabice.  Ve slabice zav¯enÈ a z·roveÚ nep¯ÌzvuËnÈ jde o qämeº ³äþûf (o).

»tÏte a p¯epiöte:

øzEn:ú§ rq!B§ zTir:mÉ§v§ dqod:q! •r:báí§D: Atm§k.x§ an!=rm§aëe hm§r:ú§ tªm§Z|!wÈ
•l.d:G! hl§z:l§| •m.Dí! rm,úo|l§r:d!K. hl§p.ní! -zIn|Èt.m§ -ú§b.r!zí! Aúm.v§ -T§r:mùv.
bú§r! -k,f.p.t§K. znIbeWar:láí§ rB§d:mi Wkr:bá§z: -h,znEy:a§ -v§=bT§k.zI -z!r:mi

-k§x§éh, tAnt.K§ -z!r:Pi zli=rm§v. šr?aÉ§h§=lK§ tzrIp.G!

8. DÄ‰ëŠ

vgED! (däæëö), Ëesky Ñprobod·vajÌcÌì, je teËka uprost¯ed pÌsmena. Je dvojÌ:
slabÈ1 (lat. lene) a silnÈ (lat. forte).

(1)
SlabÈ däæëö

Existuje öest pÌsmen, kter· majÌ dvojÌ v˝slovnost (raûenou a t¯enou). Ta se
v pÌsmu rozliöuje teËkou uvnit¯ pÌsmena.  Jedn· se o souhl·sky: tpkdgb
(ps·ny bez teËky se p¯episujÌ: v æ ‡ ch f ¿) a  TPKDGB (s teËkou se p¯episujÌ:
b g d k p t).  TÏchto öest znak˘ bez teËky se vyslovuje mÏkce, jde o t¯enÈ sou-
hl·sky. Je-li do nich vloûena teËka, vyslovujÌ se tvrdÏ jako souhl·sky raûenÈ.
UvedenÈ teËce se ¯Ìk· slabÈ däæëö.  Mnemotechnick˝ n·zev pro skupinu tÏchto
pÌsmen je: tpùK. dgÈB. (bÊæa‡ kÊfa¿). Zde je nÏkolik p¯Ìklad˘:

B doufal (bäþa³) xjùB§ on poh¯bÌ (jiqbör) rBoq.zI
b bude doufat (jivþa³) xjùb.zI poh¯bil (qävar) rbùq§

D jih (därôm) -ArD! ospravedlnil (hiºdåk) qzDIc.hi
d a jih (wÊ‡ärôm) -Ard!w: byl spravedlivý (ºä‡ak) qdÈc§
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P byl plodný (pärä²) hr!P§ bude poËÌtat (jispör) rPos.zI
p a bude plodn˝ (ûfärä²) hr!p§W poËÌtal (säfar) rpùs§

G loupil (gäzal) lyÈG! tlouci (lingöf ) ìGOn:li
g bude loupit (jiæzöl) lyOg:zI tloukl (n·æaf) ìgÈn!

K kaûd˝ (köl) lKo budu vzpomÌnat (íezkör) rKoy:a,
k a ka•dý (vÊchöl) lkow: vzpomenul (zächar) rkùy!

T povÏsil (tälä²) hl§T§ zpeËetit (la³töm) -Tox.lù
t a povÏsÌ (wÊ¿älä²) hl§t§w: zpeËetil (³ä¿am) -tùx§

SlabÈ däæëö se tedy pÌöe do souhlásek bÊæa‡ kÊfa¿ jen kdyû jimi zaËÌn· slabika
a bezprost¯ednÏ je ve v˝slovnosti nep¯edch·zÌ samohl·ska (ani znÏlÈ Ëi sloûenÈ
šÊwä’). Jinak zde slabÈ däæëö nenÌ2. V˝jimkou jsou nap .̄ tvary zkel.mù (mal-chñ),
viz pozn. 4 v kap. 44, ztep.fi (sif-tñ) a Wpd:rI (ri‡-fû), viz vysvÏtl. 40.1 ñ pozn.
p¯ekl.

(2)
SilnÈ däæëö

znaËÌ, ûe hl·ska je z nÏjakÈho d˘vodu zdvojen·. Tak nap .̄: lJeqi = ljej.qi,
rF§hù = rf§f.hù, rF§mi = rf§f.mi. SilnÈ däæëö se m˘ûe objevit v kaûdÈm  pÌsmenu,
kromÏ laryng·l (úxha) a pÌsmena r, kterÈ se Ëasto pro svou podobnost k laryn-
g·l·m p¯id·v·. TÏchto pÏt pÌsmen nelze zdvojit kv˘li v˝slovnosti.

NejËastÏjöÌmi d˘vody zdvojenÌ souhl·sky uprost¯ed slova jsou:
a) kompenzujÌcÌ däæëš  (lat. däæëö forte compensativum). Zastupuje souhl·sku,

vÏtöinou to b˝v· n.
P¯Ìklad: +mi znamen· z, ze, od. Chci-li tedy ¯Ìci Ñod Saulaì, mohu mÌsto

dvou slov lWav§ +mi (min öä’ûl) ̄ Ìci pouze jedno: lWaV§mi (miööä’ûl). VöimnÏ-
me si, ûe mÌsto oËek·vanÈho lWav§n:mi se n mezi dvÏma samohl·skami, z nichû
kaûd· m· svou souhl·sku, asimilovalo k n·sledujÌcÌ souhl·sce, a namÌsto

8 .  D Ä ‰ ë Š

2 VysvÏtlivka p¯ekladatele: SlabÈ däæëš se pÌöe i do poslednÌho pÌsmena slova konËÌcÌho dvÏma
souhl·skami, kterÈ obÏ majÌ šÊwä’ ñ prvnÌ nÏmÈ, druhÈ znÏlÈ (srov. kap. 5.1d); toto znÏlÈ šÊwä’
podle autora netvo¯Ì novou slabiku (srov. vysvÏtl. 5.3, 5.6 a kap. 5.1c). Na zaË·tku slova po
rozluËovacÌm akcentu (viz dodatek 1) nebo po dvojhl·sk·ch v pozn. ke kap. 11 se slabÈ däæëš
pÌöe ñ viz tÈû vysvÏtlivku 38.5.
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zdvojenÈho v§v. je  ps·no pouze jedno V§ se siln˝m däæëö uprost¯ed (srov. zmÏnu
p¯edpony in- u slov zaËÌnajÌcÌch souhl·skou l, m nebo r);

b) charakterizujÌcÌ däæëö (lat. däæëö forte characteristicum). V tzv. inten-
zivnÌch kmenech neboli slovesn˝ch rodech piëël a pu‘al, stejnÏ jako v reflexivnÌm
kmeni hi¿pa‘ël (kap. 51) doch·zÌ k charakteristickÈmu zdvojenÌ prost¯ednÌ
souhl·sky. P .̄: od z·kladnÌho kmene vqùB§ (bäqaš) se vytvo¯Ì piëël vQeBi (biqqëš),
kter˝ m· charakterizujÌcÌ däæëö v pÌsmenu Q;

c) libozvuËnÈ däæëö (lat. däæëö forte euphonicum). NÏkdy je slovo zdvojeno
z d˘vodu snadnÏjöÌ Ëi plynulejöÌ v˝slovnosti ñ nap .̄ u  aN!=hk§l. ÑpojÔ, p¯eceì.

Pozn·mky:
1. V p¯ÌpadÏ, ûe nap .̄ jiû zmÌnÏn· p¯edloûka +mi p¯edch·zÌ slovo zaËÌnajÌcÌ

souhl·skou z bÊæa‡ kÊfa¿,  bude v nÌ mÌt däæëö dvojÌ funkci. Jednak to bude
norm·lnÌ slabÈ däæëö, poukazujÌcÌ na raûenou v˝slovnost souhl·sky, a z·roveÚ
bude znamenat kompenzujÌcÌ däæëö, zdvojujÌcÌ souhl·sku n·hradou za asimilo-
vanÈ n.

2. Jindy zase, zaËÌn·-li slovo po p¯edloûce +mi laryng·lou nebo pÌsmenem r,
kterÈ nelze zdvojit, prodluûuje se p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska ñ ³åreq se mìní
v ºërê (prvnÌ slabika, kter· by norm·lnÏ byla zav¯en· zdvojenÌm n·sledujÌcÌ
souhl·sky, bude otev¯en·, a ta m· obvykle ñ srov. kap. 2 ñ dlouhou samohl·sku).
Nap .̄: Ñod muûeì se ̄ ekne vzaime (z p˘vodnÌho vzai +mi), Ñod zlÈhoì zase úr!me
(z p˘vodnÌho úr! +mi).

Z·vÏr: Däæëö je teËka uvnit¯ pÌsmene. Rozliöuje se:
1. slabÈ däæëö, kterÈ se pÌöe ve skupinÏ souhl·sek bÊæa‡ kefa¿, p¯iËemû

naznaËuje, ûe se tyto souhl·sky vyslovujÌ raûenÏ;
2. silnÈ däæëö, kterÈ zdvojuje vöechny souhl·sky kromÏ laryng·l a r.

9. MAPPåQ

Je-li pÌsmeno h  na konci slabiky  bez samohl·sky, nap .̄ ve slovÏ hm§ (mä²),
je vÏtöinou nÏmÈ ñ jde o samohláskové písmeno (srov. kap. 1). Jsou vöak p¯Ìpady,
kdy je t¯eba takovÈ h vyslovit jako souhl·sku (ËeskÈ neznÏlÈ Ñhì).  V tom
p¯ÌpadÏ se v h pÌöe teËka, zvan· qzPimù (mappåq), èesky „vynášející“.

Nap .̄: sWs (sûs) znamen· Ñk˘Úì. ÑKlisnaì je hs§Ws (sûsä²). Avöak ÑjejÌ
k˘Úìse musÌ napsat Hs§Ws a vyslovit (sûsäh).  PodobnÏ  i ve slovese HbùG! (gävah)
„byl vysoký“ je t¯eba Ñhì vyslovit.

8 .  D Ä ‰ ë Š
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10.1 zhiz:wÈ je vlastnÏ norm·lnÌ tvar, ale bude-li tento v˝raz p¯ipojen pomocÌ maqqëf k jedno-
slabiËnÈmu nebo dvojslabiËnÈmu slovu s p¯Ìzvukem milëñl, dost·v· se wÈ o dvÏ mÌsta d·le od
p¯ÌzvuËnÈ slabiky a dost·v· me¿eæ. Proto -h,l§ zhiz:wÈ, hv,mo zhiz:wÈ, ale +ke=zhiz:wíÈ, br?úÉ,=zhiz:wíÈ.

10. RÄFE²

hp,r! (räfe²), v p¯ekladu ÑzjemnÏnÌ, zmÏkËenÌì, je leûat· Ë·rka nad pÌsmenem,
kter· upozorÚuje, ûe v tomto pÌsmenu bylo z·mÏrnÏ vynech·no silnÈ däæëö.  Nap .̄
Ñhledaliì se ¯ekne WvQ.Bi (biqqÊöû) s charakterizujícím däæëö v q (viz kap. 8).
Pro libozvuËnost se vöak m˘ûe tÈû napsat WvqÐ.Bi, a v tom p¯ÌpadÏ se Ëte ÑbiqÊöû“.
Räfe² se klade také nad hlásku h a upozoròuje, •e tato hláska nemá mappåq.
Srov. hÐK§l.mù „královna“ a HK§l.mù „její král“. V tiscích je však tato znaèka vzácná.

Pozn·mka: U Ëasto pouûÌvan˝ch slov (jako nap .̄ Ña bylì zhiZ:wÈ) se nÏkdy
dokonce däæëö vynech· aniû by bylo nahrazeno pomocÌ räfe², tak•e se píše
zhiz: éwÈ bez räfe², ale za pa¿a³ se p¯id· me¿eæ, který ukazuje, •e šÊwä’ je znÏlÈ (viz
kap. 3), nebo se pÌöe jednoduöe zhiz:wÈ1.

11. NĚMÉ SOUHLÁSKY

Hl·sky wzha ztr·cejÌ nÏkdy svou souhl·skovou povahu a pouze ÑodpoËÌvajÌì
v p¯edch·zejÌcÌ samohl·sce,  tj. nevyslovujÌ se.

P¯Ìklady:
1. ÑB˘hì se ¯ekne -zhil/aë, chceme-li vöak ¯Ìci ÑBohuì, pak p¯edeöleme p¯ed-

loûku l..  Vznikne slovo -zhil/aël, (podle pozn·mky o sloûenÈm öÊwä’, viz kap. 5).
Protoûe vöak a se po p¯edchozÌ samohl·sce nebude vyslovovat, ztratÌ pod sebou
sloûenÈ öÊwä’ a samohl·ska sÊæôl se prodlouûÌ na ºërñ. Vznikne tedy slovo -zhil/ale
(lë’löhåm), viz kap. 17.1e).  V tomto slovÏ se takÈ nevyslovÌ z  po samohl·sce ³åreq.

2. P¯edch·zÌ-li p¯edloûka l. slovu hd!Whz: (jÊhû‡ä²), dostaneme hd!Whz:l.. Z
obou öÊwä’ je pak ³åreq, a z je nÏmÈ: hd!Whzli (lÓhû‡ä²). P¯itom se ani h po
qämeº nevyslovÌ. Stejnì B. a -zIlù|v§Wrz: d·v· -zIlù|v§WrzBi (vznik· å).

3. P¯i rychlÈm vyslovenÌ slova Ñsmrtì tw?mÉ§ ve spojenÌ s n·sledujÌcÌm slovem
(nap .̄ ÑMojûÌöova smrtì) se sÊæôl zmÏnÌ na šÊwä’ (tw:m§). Tento tvar se vöak ihned
zmÏnÌ na tAm (zde v souslovÌ hv,mo=tAm), kdy w se nevyslovÌ a ÑodpoËÌv·ì v ³ôlem.

4. PodobnÏ: zmi (må), zme (mê), Wl (lû), Al (lÙ), al/(löí), •zs,Ws (sûsêchä) aj.
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Pozn·mka: Jestliûe hl·sky z a w tvo¯Ì s tzv. heterogennÌ samohl·skou dvojhl·sku
(tj.  zÊù, zÊ§, zA, zW a wÊù, wÊ§, wÊe, wÊi, wzÊ§, wzÊiñ srov. kap. B a C), ponech·vajÌ si svou
souhl·skovou povahu a vyslovujÌ se, jako nap .̄: zDÈ (daj), zWnq§ (qänûj), wqù (qaw),
zAg (gÙj), wzPi (påw). U hy? (ze²) je h nÏmÈ1 ñ pozn. p¯ekl.

12. LARYNGÁLY

Laryng·ly úxha majÌ mnoho zvl·ötnostÌ:
1. Nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö (viz kap. 8.2), mÌsto toho se n·hradnÏ prodlouûÌ

p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska. z -d!a§ +mi vznikne -d!a§me1.
2. MajÌ z·libu v samohl·sce pa¿a³, kter· b˝v· pod nimi a nÏkdy i p¯ed

nimi. Nap .̄ podstatnÈ jmÈno øl,mÉ, Ñkr·lì je segolatum, tj. podstatnÈ jmÈno,
kterÈ m· v obou slabik·ch sÊæôl (viz kap. 44), ale xbùy? ÑobÏùì, kterÈ pat¯Ì do
stejnÈ skupiny, avöak konËÌ laryng·lou, se nenapÌöe xb,y?, protoûe laryng·la x
Ñvyûadujeì pa¿a³. PodobnÏ rúùnÈ| Ñchlapecì mÌsto rú,n|?.

3. Laryng·ly nep¯ijÌmajÌ jednoduchÈ öÊwa, ale sloûenÈ (kap. 5.2).  Tak nap .̄
plur·l od rv§z! Ñp¯Ìm˝ì je -zrIv§z:, ale plur·l podobnÈho slova zaËÌnajÌcÌho
laryng·lou ñ -k§x§ Ñmoudr˝ì ñ bude -zmik§xä a nikoli -zmik§x., jak by se mohlo
oËek·vat.

4. sWs Ñk˘Úì je podstatnÈ jmÈno, kde je mezi dvÏma souhl·skami öûreq.
PodobnÈ slovo ÑvÌtrì se nepÌöe xWr, ale xùWrÉ (rûa³), protoûe se p¯ed laryng·lou
v koncovÈ p¯ÌzvuËnÈ slabice ozve po dlouhÈ samohl·sce pa¿a³, kterÈmu se
¯Ìk·  vplÌûenÈ pa¿a³ (lat. furtivum). StejnÏ in†nitiv od úmùv§ Ñslyöelì je úùmÉov.
(öÊmöa‘).

Z·vÏr: K laryng·l·m se ¯adÌ tyto souhl·sky: úxha. »asto se k nim jeötÏ
p¯id·v· (aË nenÌ laryng·lou) r, neboù m· podobnÈ vlastnosti.

1. Nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö, protoûe je nelze zdvojit. MÌsto toho se prodlouûÌ
p¯edch·zejÌcÌ samohl·ska.

2. MajÌ z·libu v samohl·sce pa¿a³.
3. PÌöe se pod nimi sloûenÈ öÊwä mÌsto jednoduchÈho.
4. Po p¯ÌzvuËnÈ slabice s dlouhou samohl·skou se pod nÏ vplÌûÌ pa¿a³.

11.1 VysvÏtlivka p¯ekladatele: ( ²) vöak prodluûuje samohl·sku, takûe v˝slovnost e² je ê.
12.1 PodobnÏ u pÌsmena r (pozn. 2 v kap. 8).

1 1 .  N Ě M É  S O U H L Á S K Y
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1 V mluvnicÌch se vöechny akcenty bÏûnÏ oznaËujÌ öipkou nad p¯ÌzvuËnou slabikou. Jelikoû
vÏtöina slov m· p¯Ìzvuk milraë, oznaËujÌ se jen slova s p¯Ìzvukem milëñl.
2 Obvykle se jim ¯Ìk· rozluËovacÌ a sluËovacÌ akcenty. ⁄pln˝ seznam akcent˘ je na konci
knihy v dodatku 2.

13. AKCENTY

PrvnÌ dva veröe hebrejskÈ Bible se pÌöÌ takto:

_šr?aá§h§ taØEw: -zimù×V§hù taØE -zh%il/aë arð!B§ tzv×iarEB. 1

-Ah(t. znEÙP..=lúù øv,xîow: WhbÜow! WÅhtÅo htØ§z:há§ šr?a§Úh§w: 2

NehledÏ na samohl·sky, m· zde kaûdÈ  slovo nad sebou nebo pod sebou
nÏjakÈ znamÈnko. Tato znamÈnka se naz˝vajÌ akcenty a slouûÌ:

1. k vyznaËenÌ p¯ÌzvuËnÈ slabiky p¯i ËetbÏ nebo zpÏvu. V prvnÌch t¯ech
slovech prvnÌho veröe je p¯Ìzvuk na poslednÌ slabice (milraë) ñ viz kap. 4, ale
u slova -zImî"V§hù a šr?aÚ§há§w:  je p¯Ìzvuk na p¯edposlednÌ slabice (milëñl)1;

2. jako interpunkËnÌ znamÈnka k oznaËenÌ logick˝ch Ë·stÌ (nap .̄ poloviny
a konce) veröe. Z tohoto hlediska se dÏlÌ do dvou skupin, p¯iËemû znamÈnka
prvnÌ skupiny vyjad¯ujÌ p¯eruöenÌ, druhÈ pokraËov·nÌ2. Dva nejv˝znamnÏjöÌ
rozluËovacÌ akcenty jsou:

a) akcent na konci veröe se jmenuje qWLsi (sillûq) „konec“. Je to kr·tk·
svisl· Ë·rka pod souhl·skou. (Pozor na podobnost se znamÈnkem me¿eæ! Sillûq
se ovöem m˘ûe vyskytovat pouze na konci veröe pod p¯ÌzvuËnou slabikou.)
Slovo s tÌmto akcentem je tedy vûdy poslednÌ ve veröi a za nÌm n·sleduje
qWsP§ ìAs (sôf päsûq) „konec verše“, coû je znamÈnko podobajÌcÌ se naöÌ
dvojteËce (_), kterÈ slouûÌ jako teËka za vÏtou;

b) znamÈnko Ê( se naz˝v· xn!t.aù (ía¿nä³) „oddech“ a oznaËuje logick˝ konec
prvnÌ poloviny veröe;

3. jako noty s v˝znamem hudebnÌm, kdy oznaËujÌ kles·nÌ a stoup·nÌ melodie.

UpozornÏnÌ: Sillûq a me¿eæ se mohou vyskytovat pohromadì, jako napø.
ve slovì -dí!a§éh§me. Me¿eæ se vöak nikdy nevyskytne pod p¯ÌzvuËnou slabikou a
sillûq zase nemù•e být mimo poslední slovo verše.

Z·vÏr: P¯Ìzvuky oznaËujÌ: 1. p¯ÌzvuËnou slabiku, 2. interpunkci a 3. noty
s hudebnÌm v˝znamem.
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14. PAUZA

BÏûn· mluva m· tendenci prodlouûit slabiku oznaËenou znamÈnkem sillûq
nebo ía¿nä³, pop .̄ jin˝m rozluËovacÌm akcentem (viz p¯edch. kap.). Tomuto
jevu se ̄ Ìk·, ûe slovo je v pauze. Nap .̄ Ñvodaì se ̄ ekne -zImÉù, ale v pauze se pÌöe
-zImá§ nebo -zIm(!. VidÌme, ûe se pa¿a³ zmÏnilo v qämec.  PodobnÏ nap .̄ rmùv§
Ñst¯eûilì se zmÏnÌ na rmá§v§ Ëi rm(!v§. O tvarech v pauze se vÌce dovÌme v kap. 64.

15. KÊ¯åV A QÊRñ

Jednou ze zajÌmavostÌ hebrejsky tiötÏn˝ch BiblÌ je, ûe opravy chyb zjiötÏn˝ch
v textu jsou provedeny na okraji str·nky nebo v pozn·mk·ch pod Ëarou, ale
nikdy ne v textu samotnÈm. Tak je tomu i u chyb naprosto zjevn˝ch. Odpor
k jak˝mkoli zmÏn·m p¯Ìmo v textu m· d˘vod ve zcela zvl·ötnÌ ˙ctÏ k PÌsmu
svatÈmu, a je to z·roveÚ obrana proti manipulaci s nÌm.

Klasick˝ p¯Ìpad je zn·mÈ mÌsto Jer 42, 6. Tam Ëteme  nesmyslnÈ slovo W:nÈaä.
Chyba vznikla nespr·vn˝m z·pisem osobnÌho z·jmena Ñmyì Wnx.nÈaä. AËkoli se
jedn· o zjevn˝ omyl, opisovaËi slovo wna mÌsto wnxna v textu ponechali a
Ëten· ,̄ pokud chce ËÌst spr·vnÏ, musÌ pohlÈdnout na okraj str·nky Ëi do
pozn·mky pod Ëarou, kde je vytiötÏn spr·vn˝ tvar. MÌsto  bztiK. (kÊ¿åv), Ëesky:
Ñtoho, co je ps·noì, je Ñnutno ËÌstì, hebrejsky zrEq. (qÊrñ), nÏco jinÈho, totiû
v pozn·mce opraven˝ text. Odtud n·zev tohoto jevu. Kdyû se pozdÏji zavedla
znamÈnka samohl·sek, psala se znamÈnka spr·vnÈho slova do chybnÈho slova
uvnit¯ textu; v naöem p¯ÌpadÏ se pod chybnÈ souhl·sky zapsala znamÈnka
WÊ.ÊùÊä, takûe vzniklo ono nesmyslnÈ slovo W:nÈaä.

PodobnÏ slova s hrub˝m a vulg·rnÌm v˝znamem b˝vajÌ takto v qÊrñ nahra-
zov·na p¯ijatelnÏjöÌmi a v kÊ¿åv jsou doplnÏna znamÈnka, kter· by pat¯ila do qÊrñ.

ExistujÌ dva zvl·ötnÌ p¯Ìpady tzv. st·lÈho qÊrñ (lat. qÊrñ perpetuum).
1. BoûÌ jmÈno se v textu vyjad¯uje tetragramem hwhz. Toto jmÈno bylo tak

posv·tnÈ, ûe se prakticky ne¯Ìkalo a qÊrñ k nÏmu bylo zn!doaù: (íÇ‡önäj)1, coû
znamen· ÑP·nì.  Pro Ëast˝ v˝skyt slova je bÏûn˝m zvykem v tiötÏn˝ch heb-

15.1 V kumr·nsk˝ch svitcÌch Izai·öe se qÊrñ BoûÌho jmÈna obvykle pÌöe nad kÊ¿åv, Ëili hwhz.
Tento zp˘sob nahrazov·nÌ je ran ,̋ z obdobÌ, kdy se zaËÌnala pouûÌvat samohl·skov· znamÈnka.

znwda
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rejsk˝ch BiblÌch v tomto p¯ÌpadÏ qÊrñ neuv·dÏt a jen v kÊ¿åv oznaËit, jakÈ
samohl·sky qÊrñ m·. NepouËen˝ Ëten·¯ by tak ovöem mohl b˝t v pokuöenÌ ËÌst
neexistujÌcÌ slovo hw!hoz¬: (jÊhövä²)3.

2. éenskÈ osobnÌ z·jmeno singul·ru  azhi (hå’) Ñonaì se v TÛ¯e nÏkdy pÌöe
(jako kÊ¿åv) awhi. Tento tvar snad vznikl z·mÏnou ûenskÈho a muûskÈho rodu
tohoto z·jmena4; aWh (hû’) je Ëesky Ñonì. Je vöak t¯eba toto slovo ËÌst azhi.

Pozn·mka: V liturgickÈm textu uûÌvanÈm v synagog·lnÌ bohosluûbÏ jsou
chybn· slova ñ tedy kÊ¿åv – v textu rovnÏû ponech·na, ale nikde nenÌ naps·na
oprava ñ qÊrñ. OËek·v· se, ûe Ëten·¯ je v Bibli zbÏhl ,̋ a ûe je s·m schopen
rozpoznat a spr·vnÏ p¯eËÌst chybn˝ text; samohl·sky v˘bec nejsou znaËeny.

16. ČLEN

V hebrejötinÏ neexistuje neurËit˝ Ëlen (nÏjak ,̋ jak˝si, jeden ñ viz Ëesk· cviËenÌ
2.1, 2.3 a 31.6; û·dn˝ ñ u z·poru ñ viz cv. 3.9).

1. UrËit˝ Ëlen znÏl p˘vodnÏ lhù (podobnÏ jako arabskÈ íal). Po spojenÌ
s podstatn˝m jmÈnem vzniklo nap .̄ øl,m,Él.hù kr·l, l se asimilovalo k n·sledujÌcÌ
souhl·sce, kter· se tÌm zdvojila ñ dostala silnÈ däæëö: øl,MÉ,hù. P¯ed bÏûnou
souhl·skou je tedy Ëlenem hù, s n·sledn˝m siln˝m däæëö.

2. ZaËÌn·-li slovo laryng·lou (úxha) nebo r, kterÈ nep¯ipouötÏjÌ silnÈ däæëö,
mÏnÌ se pod h samohl·ska:

a) p¯ed Ñslab˝miì laryng·lami (úa) a p¯ed r vznik· h§ (pa¿a³ se prodlouûilo
v qämec):

a svÏtlo rAa to svÏtlo rAah§ ËlovÏk -d§a§ ten ËlovÏk -d!a§éh«§
ú oko +zIúùÉ to oko +zIúÉùh§ mÏsto rzúi to mÏsto rzúih§
r hlava varo ta hlava varoh§ noha lg?r|? ta noha lg?r?Éh§

1 5 .  K Ê ¯ å V  A  Q Ê R ñ

15.2 SloûenÈ šÊwä’, kterÈ bylo pod laryng·lou a ve slovÏ zn!doaä, se p¯emÏnÌ v jednoduchÈ šÊwä’
pod z v kÊ¿åv hA!hz:.
15.3 Odtud nespr·vnÈ ËeskÈ Jehova.
15.4 P¯edtÌm, neû se pro samohl·sky zaËala pouûÌvat samohl·skov· pÌsmena (viz kap. 1), psalo se
aWh i azhi stejnÏ: ah.
16.1 Me¿eæ je ve druhÈ slabice p¯ed p¯Ìzvukem (kap. 4).
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1 Me¿eæ je ve druhÈ slabice p¯ed p¯Ìzvukem (kap. 4).
2 Toto je tvar slova lzIxùÉ v pauze (kap. 14).
3 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Jde o tvar v pauze (jinak rhù); se Ëlenem rh§h§ i mimo pauzu.
4 Viz kap. 35.
5 VysvÏtlivka p¯ekladatele: Jde o tvar v pauze (jinak hr!h,É); se Ëlenem hr!h§Éh§ i mimo pauzu.

b) p¯ed Ñsiln˝miì laryng·lami xh je Ëlen hù opÏt bez silnÈho däæëš (d· se
¯Ìci, ûe je uû implicitnÏ obsaûeno v drsnÈm zvuku tÏchto laryng·l):

h pal·c lk§zhe ten pal·c lk§zheéh«ù sl·va dAh ta sl·va dAhhù
x tma øv,xo| ta tma øv,ho|hù sen -Alxäù ten sen -Alxähù

c) stojÌ-li Ëlen p¯ed x§ nebo p¯ed nep¯ÌzvuËn˝m ú§ a h§, m· tvar h,:

mudrc -k§x§ ten mudrc -k§xé§h,« hory   -zrIh§ ty hory   -zrIhé§h«,
sÌla Ê¬lzIx§É ta sÌla lzIxÉ§h, prach rp§ú§ ten prach  rp§ú§éh,«

d) p¯ed p¯ÌzvuËn˝m h§ nebo ú§ je Ëlen h§ ñ jako ad a):

hÉ hora rhª§ ta hora rh§h§ k ho¯e4 hr!¯h§É k tÈ ho¯e hr!h§Éh§
úÉ siln˝ yú§ ten siln˝ yú§h§ nepravost lw?úÉ§ ta nepravost lw?ú§\h§

Z·vÏr: »len se pÌöe
1. p¯ed bÏûn˝mi hl·skami (s v˝jimkou r) jako hù, s n·sledn˝m siln˝m däæeš

(øl,M,Éhù),
2. bez n·sledujÌcÌho silnÈho däæeš
a) p¯ed Ñslab˝miì laryng·lami aú nebo p¯ed r jako h§,
b) p¯ed Ñsiln˝miì laryng·lami hx jako hù (nap¯Ìklad øv,x|ohù),
c) p¯ed x§ nebo p¯ed nep¯ÌzvuËn˝mi h§ a ú§ jako h, (nap .̄ -zrIh§éh,,rp§ú§éh,, -

k§h§éh,);
d) p¯ed p¯ÌzvuËn˝mi h§ a ú§ jako h§ (nap .̄ rh§h§, yú§h§).

1 6 .  Č L E N

Pozn·mka ke cviËenÌ 1: ÑTen muû ¯eklì se vyj·d¯Ì v hebrejötinÏ Ñÿekl ten
muûì -d!a§éh§ rmùa§. ÑB˘h stvo¯ilì je podobnÏ ÑStvo¯il B˘hì -zhil/aë ar!B§.
V hebrejötinÏ tedy sloveso je p¯ed podmÏtem; toto je bÏûnÈ po¯adÌ. (UvidÌme
pozdÏji, ûe podmÏt je p¯ed slovesem tehdy, je-li na nÏm zvl·ötnÌ d˘raz, nap .̄
Ñten muû ¯eklì je tedy dmùa§ -d!a§h§á.)


